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Résumé 

La qualité de la traduction est étroitement liée au 
niveau du traducteur et à sa culture. En outre, les 
textes qui se caractérisent par des aspects culturels 
constituent de nombreuses contraintes pour le 
traducteur. C’est ce que nous voulons mettre en 
valeur, notamment en ce qui concerne les textes 
juridiques revêtus d’un langage de droit particulier, 
et porteurs de divers aspects culturels.    
Nous avons abordé, à travers cette étude, la 
problématique du transfert de l’aspect culturel des 
actes juridiques, en prenant comme modèle "Acte 
de habous" du traducteur Mohamed Tiar. On 
s’interrogera, alors, sur la réussite de l’opération 
traduisante et du transfert de toutes les spécificités 
culturelles, religieuses et sociales de ce concept, 
vers la langue française? Afin de mieux cerner 
cette problématique, nous avons opté pour une 
étude analytique crtique. En débutant cet article par 
des notions théoriques s’y rapportant pour en 
aboutir au corpus et à l’analyse de la traduction.  
    
Mots clés:  traduction, dimension culturelle, 
langue de droit, actes juridiques, habous. 

 

Abstract 

The quality of translation is closely linked to 
translator’s level and culture. Moreover, texts 
which are characterized by cultural aspect 
constitute many constraints for translators. That’s 
what we wanted to highlight, especially with 
regard to legal texts, which are covered with law 
language and bearing various cultural aspects. 
We will discuss, through this paper, the problem 
of transferring cultural aspect of legal acts, taking 
as a model "Act of habous" translated by 
Mohamed Tiar. We will then wonder about the 
success of the translating operation and about the 
transfer of all cultural, religious and social 
specifities into the French language? In order to 
well understand this problem, we opted for an 
analytical and critical method and we thought 
suitable to start this article with theoretical 
notions relating to it, to arrive at the corpus and 
translation analysis. 
 
Keywords: translation, cultural dimension, law 
language, legal acts, habous. 
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 ملخص 

التي  ترتبط   النصوص  تشكل  كما  وثقافتھ،  المترجم  بمستوى  وثیقا  ارتباطا  الترجمة 
ط في  ثقافیاتحمل  خصائص  لیة  تھا  بالنسبة  متعددة  الأخیر. عوائق  الأمر    ھذا  وھو 

لغة المتمیزة ب بالنصوص القانونیة    الذي أردنا تسلیط الضوء علیھ، لا سیما ما تعلق
 ثقافیة مختلفة.  امتنھا أبعادعلى  التي تحمل القانون الخاصة، و

العقود  س في  الثقافي  البعد  ترجمة  إشكالیة  إلى  الدراسة،  ھذه  خلال  من  نتطرق 
ھذا  محمد طیار. فھل وفق  للمترجم  القانونیة، آخذین كنموذج عن ذلك "عقد الحبس"  

اللغة  الأخیر   إلى  المفھوم  لھذا  الثقافیة والدینیة والاجتماعیة  الخصائص  نقل كل  في 
الورقةالفرنس ھذه  في  عنھ  الإجابة  سنحاول  ما  ھذا  تحلیلیة    یة؟  دراسة  خلال  من 
إلى المدونة  وصولا  بدءا بالإلمام بالمفاھیم النظریة المتعلقة مباشرة بالإشكالیة  .  نقدیة

 الترجمة. تحلیل و
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I -  مقدمة 
المعرفة  تعتبر      من  شاملا  نظاما  من  والعادات    الثقافة  وغیرھا  والأخلاق  والتقالید 

 الأشیاء التي یكتسبھا البشر بصفتھم فاعلین في المجتمع. 
بشریة   بمجموعة  الخاصة  ومظاھرھا  الحیاة  أنھا طریقة  على  "نیومارك"  یعرفھا  كما 

 )2006(نیومارك،  1.تستعمل لغة خاصة كوسیلتھا في التعبیر
حساسا، لا یمكن فصلھ عن اللغة،  أما في حقل الترجمة، فتعد الثقافة عنصرا أساسیا و

فنحن لا نترجم نظاما لغویا منفصلا عن ھویتھ  .  لاسیما وأننا نترجم من لغة إلى أخرى
  یستسیغھابل علینا الإلمام بكل المقومات للوصول إلى ترجمة سلسة،    وركائزه الثقافیة

 .  فكر القارئ في اللغة الھدف
أردنا إماطة الغطاء عن الصعوبات التي قد  من ھذا المنطلق، ومن خلال ھذه الورقة  

تواجھ المترجم أثناء أداء مھمتھ، وعلى الخصوص ما یتعلق بالمكافئات التي لا تنطبق  
في معظم الأحیان، مما یؤدي إلى ضیاع الھدف من عملیة النقل وارتأینا أن نخصص  

من اللغة العربیة    ا حول إشكالیة ترجمة البعد الثقافي في العقود القانونیة المترجمةنبحث 
لمحمد    (عقد الوقف)إلى اللغة الفرنسیة، حیث أخذنا كنموذج على ذلك "رسم الحبس"  

الأصل  تھ  من لغ  فھل نجحت الترجمة في نقل كل الخصائص الثقافیة لھذا العقد طیار.  
 إلى اللغة الھدف؟

المفاھیم   بعض  إلى  نتطرق  أن  بد  لا  وتوضیحھ،  التساؤل  ھذا  عن  الإجابة  قبل 
عنھا، أو الخوض في غمار ھذا البحث دون الإشارة    الاستغناءظریة التي لا یمكن  الن

 إلیھا. 
 تعریف البعد الثقافي:  )1

نقصد فنحن  الثقافي  البعد  عن  نتكلم  العامل  عندما  أو  الثقافیة  الخصوصیة  بذلك 
 وفي ھذا الصدد یقول یوجین نیدا:   في العملیة الترجمیة كمؤثرالثقافي، 

“Differences between cultures may cause more severe complications for the translator 
than do differences in language structure.”2 (Nida, 1999) 

تب"ترجمتنا:   یتسبب  إلى خلققد  الثقافات  للمترجم    عوائق  این  بالنسبة  تعقیدا  أكثر  تعد 
  " .البنیویة للغة الاختلافاتمن تلك التي تسببھا 

فالثقافة ھي المرآة العاكسة لھویة الفرد، حیث تمس جوانب عدیدة من حیاتنا كالعادات  
  والتقالید والدین واللغة والفنون.

 البعد الثقافي وأنواعھ:  )2
ذكر أن الثقافة تتمیز بخاصیة أساسیة ألا وھي التأثیر والتأثر، وھذا أمر  جدیر بال      

معرفیا مما أدى إلى ھذا التباین الثقافي، ومن ثم  تتكافأ  بدیھي فالشعوب والمجتمعات لا  
 وتتلاقح فیما بینھا.  ختلافات برز دور الترجمة كجسر تمر عبره ھذه الا 

واع البعد الثقافي والمتعلقة على وجھ وفي ھذا الشطر، سأحاول تسلیط الضوء على أن
 .  الخصوص بموضوع البحث، لا سیما ما یمت صلة باللغة والتاریخ والدین

 البعد اللغوي:  )1.2
التواصل        أداة  اللغة  وفق بامتیازتعتبر  أنظمتھا  وتتعدد  جغرافیا  تختلف  حیث   ،

،  شخاص فحسب كما لا تقتصر مھمة اللغة في التفاھم بین الأ.  معاییر خاصة بكل إقلیم 
ھي    الثقافاتفأول ما یسھم في تداول  الثقافیة.    ذلك أنھا من المقومات الأساسیة للھویة

حتى أننا  .  اللغة كوسیلة للتعبیر، لأنھا تعكس مخزونا معرفیا وكما ھائلا من المعلومات
الترجمة وتدریسھا باللغتین  في حقل  من ،  المصدر والھدف  ،نركز أساسا على الإلمام 

والأسلوب والصرف  النحو  تخص  عدیدة  شكلا  ،  جوانب  باللغة  یتعلق  ما  وكل 
"اللغة.  ومضمونا ومتلازمة  -فثنائیة  متناسقة  ثنائیة  یمكننالثقافة"  وكل ،  فصلھا  الا 

الآخر یكمل  الأخیر  .  عنصر  ھذا  المترجم،  على  أساسا  تقوم  الترجمیة  العملیة  أن  كما 
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أحسن ذخیرة من خلال إلمامھ إلماما شاملا بالخصائص اللغویة الذي یجب أن یتسلح ب
)le genie de la langue(  إلیھا والمترجم  منھا  المترجم  إلى  .  للغتین،    اطلاعھبالإضافة 

   على ثقافة اللغة الھدف، مما یؤدي بھ إلى بلوغ غایتھ بنسبة كبیرة.
 البعد التاریخي: ) 2.2

نتكلم عن التاریخ، فنحن نتكلم عن نتاج مجموعة، أما الثقافة فھي نتاج فرد    عندما 
لا التي  المشتركة  الأواصر  عن  ناھیك  بالآخر،  الواحد  وثیقا  ارتباطا  مرتبط    وكلاھما 

 یمكن قطعھا بأي شكل من الأشكال.
وتعاقبھا  الأحداث  وبسیرورة  بالزمن  أساسا  یتعلق  السیاق .  والتاریخ  ھذا  تبرز  ،  وفي 

إمام الثقافة  مباشر على  تأثیره بشكل  التاریخ في  بالسلب  كانة  أو  ومن ھذا  .  بالإیجاب 
نشأت الحضارة وتعددت وانتشرت في أقطاب المعمورة وتركت آثار كبیرة  ،  المنطلق 

جذ إلى  التطرق  دون  الثقافة  عن  الحدیث  یمكن  فلا  الحالي  ومسارھا  ولیومنا  رھا 
للترجمة، فلا یمكن التعمق والغوص فیھا دون  والشيء نفسھ بالنسبة  .  ومراحل تطورھا

حتى   والمراجع،  الأصول  إلى  نبترھالرجوع  نقل   الا  في  وفعال  ھام  عنصر  من 
الخصائص الثقافیة، فترجمة بعض النصوص وتأویلھا یعتمد بشكل خاص على السیاق  

تدوینھا وظروف  في .  التاریخي  نقع  لا  حتى  التاریخیة  الخلفیة  في  التدقیق  وجب  لذا 
التاریخیة.  الحقائق  الثقافیة واخفاء بعض  الھویة  التاریخي من أھم أنواع    طمس  فالبعد 

سیرورة  الأبع یعكس  أنھ  حیث  الفردیة،  الھویة  من  یتجزأ  لا  جزءا  كونھ  الثقافیة،  اد 
 د واقعھا وحاضرھا.یمجتمعات وحضارات وتاریخ ھذه الأخیرة ھو ما یش 

 البعد الدیني: ) 3.2
من   یستمدون  ومعتقدات  مفاھیم  إنسانیة  مجموعة  أو  فرد  لكل  أن  فیھ  لا شك  مما 

خلالھا أفكارھم وأنماط معیشتھم ونظامھم وھذا ما ینصب في مصطلح الدین، لأن ھذا  
یعني   والانقیادالأخیر  المعنى    الانصیاع  أما  اللغة،  م  الاصطلاحيفي  فھو  مل  جالعام 

   )2022(م.رانیا،  3.یؤمن بھا الإنسان ویعتقدھا المبادئ والتعالیم وحتى السلوك التي
الثقافیة الأبعاد  من  كنوع  الدیني،  البعد  علاقة  النصوص،  وعن  نعتقد    بترجمة  فنحن 

بالعملیة  القیام  أثناء  الجد  محمل  على  أخذه  یجب  حساس،  جد  عنصر  أنھ  جازمین 
لاسیما ما تعلق بترجمة النصوص الفقھیة والتشریعیة، أین نجد أن ھذا النوع  .  الترجمیة

النصوص یر  دینیة بحتةتمن  وأنظمة  أساسا على أسس  یتعامل .  كز  أن  المترجم  فعلى 
الن ھذا  مع  فائقة  واللبس  بمرونة  "التغلیط"  في  الوقوع  یتفادى  حتى  النصوص  من  وع 

،  تختلف في الدیانة   التي عادة ما  ھذه الأخیرة .  بین المفاھیم وترجمتھا في اللغة الھدف
لذا نرى أن ھذا العنصر یتطلب  .  تفتقر إلى مكافئ في اللغة المترجم إلیـھافھي  وبالتالي  

 المرجعیة الدینیة. المعرفي ذوكفاءة عالیة وقدرا لا یستھان بھ من المخزون 
 لمحة عن النظریات الترجمیة المتعلقة بالبعد الثقافي:  )3

إن الخوض في غمار ھذا العنوان قد یسیل الحبر لإنجاز أطروحة أو ربما العدید       
عن    لذلك.  منھا بالحدیث  سأكتفي  ولكنني  بإسھاب  النظریات  جل  إلى  أتعرض  لن 

 النظریة التي لھا علاقة مباشرة بترجمة البعد الثقافي للنصوص القانونیة. 
یعادلھا في اللغة بما  أن عملیة الترجمة لا تكمن في مجرد نقل للمفردات  لمات،  من المس

مة في سیاق محدد، أخذا بعین  الھدف، ولكنھا نقل لنظام لغوي معین یكون متنا لمعلو
وأسلوبھ ومرجعیتھ    إیصالھالاعتبار عدة نقاط مھمة تتمثل في أفكار الكاتب وما یرید  

وایصال  .  الثقافیة الترجمة  طریقة  في  الترجمیة  النظریات  اختلفت  السیاق،  ھذا  وفي 
علاقة   لھ  ومما  أھمھا،  ولعل  الھدف،  اللغة  إلى  المصدر  اللغة  من  الصحیح  المعنى 

 شرة بالموضوع ھي نظریة التكافؤ. مبا
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 نظریة التكافؤ في الترجمة:  )1.3

التكافؤ  مصطلح  الترجمیة  )l’équivalence(  یعتبر  الأبحاث  كل  أساس   ومفھومھ 
إذا   إلا  الأخیرة  ھذه  تتحقق  ولن  الترجمة،  شرائط  من  شرطا  أضحى  حیث  الحدیثة، 

إلیھا   المنقول  اللغة  في  النص  أن  من    یكافئاعتبرنا  منھا  المنقول  اللغة  نص  ویعادل 
والثقافة اللغة  أكثر.  ناحیة  التكافؤ    ومن  نظریة  نجد  الجانب  لھذا  تطرقا  النظریات 

فعلى المترجم، حسب ھذه النظریة أن یحدث    1977  التي طورھا نیدا عام "الدینامیكي  
التفاعل (وحتى  نفسھ  قرائ  ) التأثیر  على  الأصلي  النص  فعلھ  كما  القراء،   4ھ."على 

(REDOUANE, 1985)   
 )  (l’équivalence formelleالتكافؤ الشكلي) 1.1.3

ھذا النوع من التكافؤ بالتركیز على البنیة اللغویة للنص ومطابقة الرسالة من    یقوم 
مكن أن یسمى شكل . "ویواللغة المنقول منھا  المتلقيحیث الشكل والمضمون بین لغة  

بالترجمة المصقولة الترجمة الذي یجسد تجسیدا أكمل ھذا التكافؤ في التركیب اللغوي  
، حیث یحاول المترجم فیھا استخراج ونقل شكل gloss translation  المفسرة بھوامش

 ) 1976(نیدا،  5".ومحتوى الرسالة الأصلیة حرفیا ومعنویا قدر الإمكان
 (l’équivalence dynamique)التكافؤ الدینامیكي ) 2.1.3

ھ   ترجمة یھدف  على  التركیز  دون  النص  معنى  ترجمة  إلى  التكافؤ  من  النوع  ذا 
والعبارات والجمل  القارئ.  المفردات  على  الضوء  تسلیط  آخر  بمعنى  بھ    أو  الاھتمام 

مدى استجابتھ في اللغة الھدف، على عكس التكافؤ الشكلي الذي یھتم بالنص واللغة  وب
 .  الأصلیین

عدم إبداء ممیزات النص الأصلي في الترجمة حتى    كما یعمل المكافئ الدینامیكي على
المكافئ  إلیھا، وبالتالي إیجاد  اللغة الھدف ولیس مترجما  یبدو نصا طبیعیا مكتوبا في 

 الطبیعي الأقرب إلى اللغة المصدر. 
كبیرین ووقع  النظریة صدى  لھذه  كان  ل،  ولقد  نیومارك  انتقاد  أھمھما  حیث  نیمن  دا، 

ب  الفصل  یمكن  أنھ لا  وكأننا فصلنا روحا  یرى  الدینامیكي  والتكافؤ  الشكلي  التكافؤ  ین 
 عن جسدھا.

 نص القانوني: ال خصائص   )4
یلفت    ما  العام    انتباھناأول  ھو شكلھا  القانونیة  النصوص  من  نوع  أي  قراءة  عند 

غیر مو من  مفھومة  غیر  ومصطلحات  بأسلوب  تتسم  بلغة خاصة  یتمیز  الذي  ظھرھا 
ھذا الأمر ما جعل من عملیة الترجمة لھذا النوع من النصوص صعبة إلى    ولعل.  أھلھا

في حین أن القانون یمنح ھذه الأخیرة معاني  .  نظرا لتعدد معاني المصطلحات،  حد ما 
وبما أن النص القانوني یعتمد في صیاغتھ على اللغة، فھذه  ،  محدودة وفق سیاق معین

لغات   عن  كثیرا  تختلف  أو إشائعة،  ال   الاختصاصالأخیرة  الشكل  ناحیة  من  كان  ن 
 المضمون وفي ھذا الصدد یقول جیمار:

“Des quatre éléments généralement reconnus comme constitutifs du langage du droit: 
sens, syntaxe, lexique et style, c’est le premier qui reste le plus impenetrable.”6 
(Gémar) 

المعنىترجمتنا:   نجد:  القانون  للغة  تشكیلھا  علیھا  المتعارف  الأربعة  العناصر   من 
 ویظل العنصر الأول الأكثر غموضا.. المعجم والأسلوبو تركیب الجملةو

حسب   تأویلھا  في  وإنما  المصطلحیة  التعددیة  في  تنحصر  لا  القانونیة  اللغة  فصعوبة 
القانون ظاھرة    باعتبار  ذر في النظام القانونيالسیاق، وھذا یعود إلى البعد الثقافي المتج

فالفرد یسن القوانین حسب احتیاجاتھ ومن ثم فإن المصطلح قد  .  اجتماعیة ونتاج ثقافي
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 یتغیر معناه بتغیر الزمن والسیاق.
أما عن تراكیب الجمل في النصوص القانونیة، فنجدھا تتسم بالبساطة والدقة والوضوح  

صیاغة النصوص من ھذا النوع حیث أن كل غموض قد  وھو من الشروط الأساسیة ل 
 . نشودة یحول دون بلوغ الغایة الم

البدیعیة وأسالیب   المحسنات  خالیا من كل  فنجده بسیطا  القانوني،  النص  وعن أسلوب 
البیان. وھو أسلوب مباشر ورسمي، نظرا لطبیعة المواد القانونیة التي تتسم بالصرامة  

 ام. والھدف منھا ھو الضبط والإلز
من  كغیرھا  الأخیرة  ھذه  خاصة،  لغة  یستعمل  القانوني  فالنص  بالمعجم  یتعلق  وفیما 
الزمن   بتطور  یتغیر  الذي  القانوني  للمعجم  بالنسبة  الحال  ھو  وتتأثر،  تؤثر  اللغات 

 لح من أجل بقاء حبل التواصل مشدودا. ط والحاجة الملحة للمص
 ) عوائق ترجمة النصوص القانونیة: 5
فتعددھا یجعل من    القانوني،  النص  السابقة عن ممیزات  الفقرة  تكلمنا في  أننا  بما 

ة لھذا المجال عملیة دقیقة لأنھا تشمل عدة نقاط، فغالبا ما یكون مترجم  یعملیة الترجم ال
على   أو  متخصصا،  دارسا  القانونیة  كافیةالنصوص  نظرا    درایة  القانوني  بالمجال 

ذاتھ، ناھیك عن دلالتھ وسیاقھ، ونظرا لھذه الخصائص  لطبیعة النص وتركیبھ في حد  
 یجد المترجم نفسھ أمام جملة من العراقیل من أھمھا:

حیث    الطبیعة القانوني،  النص  في  أساسیة  كوحدة  القانونیة  للقاعدة  والإلزامیة  الآمرة 
إلیھا في تسویة الخلافات والنزاعا، وأنھا تنظم حیاة الأفراد والعلاقات بینھم    ت. یستند 

وأھمیة   الخاصیة  ھذه  قیمة  تتجلى  ھنا  ومن  عنھا عدة عقوبات.  ینجر  قد  مخالفة  وأي 
 احترامھا أثناء الترجمة حتى لا یكون لأي تأویل خاطئ نتائج لا یحمد عقباھا. 

  یكتسیھا الشمول والتخصیص على حد سواء.حیث  ضف إلى ذلك طبیعة اللغة القانونیة  
 وعن اللغة القانونیة یقول كورنیھ:

“Le langage du droit n’est cependant pas, pour le groupe, un moyen de communication 
à usage interne. « Nul n’est censé ignorer la loi». Le langage du droit a vocation à 
régner non seulement sur les échanges entre initiés, mais dans la communication du 
droit à tous ceux qui en sont les sujets. En ce sens, on peut dire que le langage du droit 
est un langage public, social, un langage civique.”7 (Cornu, 1990)  

للمجموعة"  ترجمتنا: بالنسبة  القانونیة،  اللغة  أن  ذات    ،بید  تواصل  وسیلة  لیست 
القانون.   یجھل  أن  بأحد  یفترض  اقتصار  ولا  استعمال داخلي، فلا  القانون  بلغة  یقصد 

موضوعا   یشكل  من  كل  على  بل  الاختصاص،  أھل  بین  التواصل  على  سیادتھا 
القانوني. وفي ھذا السیاق  القانون ھي لغة عامة ولغة ،  للتواصل  القول أن لغة  یمكننا 

 نیة". اجتماعیة ولغة مد
وتعد القانونیة  بالأنظمة  فتتعلق  الثالثة  النقطة  الواحد  دأما  القانوني  النظام  أن  حیث  ھا 

وھي تختلف بطبیعة ،  أھمھا ما ھو ثقافي ودیني لعل  یعتمد في نشأتھ على عدة عوامل  
ظمة والأخرى. ومما لأنبین ا  الحال من بلد لآخر وقد تتأثر ببعضھا فنجد بعض التلاقح 

أن ھ فیھ  قد  لا شك  التفاوت  تت ذا  دون  حنجم عنھ صعوبات وعوائق  العملیة    إتمامول 
   الترجمیة على أكمل وجھ.

II-  :تقدیم المدونة 
كما سبق وأشرنا إلى ذلك في عنوان ھذا المقال، فسنخصص الجانب التطبیقي لھذه   

  "الحبس " وبطبیعة الحال لا بد من الإلمام بمفھوم  عقد الوقف).  (الحبس  الدراسة لرسم  
مدونتنا على ترجمة من عدة جوانب حتى یتسنى لنا التحلیل فیما بعد. كما سنعتمد في  

طیار  من  محمد  مستخرج  كنموذج  والوثائق "،  الفقھیة  النصوص  (باللغتین    "مجموع 
 العربیة والفرنسیة)
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 تعریف الحبس: ) 1
  محبسالفرس في سبیل الله وأحبسھ فھو    حبسو.  وقفبالضم: ما    حبس"اللغة:  )  1.1

   منظور)ابن (  8".وحبیس، والأنثى حبیسة، والجمع حبائس
لمصطلح  اصطلاحا:  )  2.1 الاصطلاحیة  التعاریف  اختلفت  باختلاف    "الحبس"لقد 

المذاھب والفقھاء، لكنني سأعتمد في ھذه الدراسة على تعریف ابن عرفة وفقا للمذھب  
وجوده لازما بقاءه في ملك معطیھ  ة  المالكي حیث قال:" الحبس إعطاء منفعة شيء مد

  ) 1981(طیار،  9".ولو تقدیرا 
  في أما في التشریع الجزائري فقد أدرج مصطلح الوقف كمرادف للحبس. حیث عرف  

لأي شخص    قانونمن    213المادة   التملك  عن  المال  حبس  "الوقف  كالتالي:  الأسرة 
   ". ید والتصدقبعلى وجھ التأ

في  الوقف  مصطلح  جاء  رقم    3المادة    كما  القانون  ب  10-91من  الأوقاف  المتعلق 
ھوكالتاليالجزائریة   الوقف  والتصدق    :"  التأیید  وجھ  على  التملك  عن  العین  حبس 

 " . بالمنفعة على الفقراء أو على وجھ من وجوه البر والخیر
 طیار تعریف ابن عرفة كالتالي:محمد ویترجم 

“Le Habous est la donation de l’usufruit d’une chose, pour une durée égale à celle de 
la chose, la nue-propriété demeurant au donateur, même éventuellement”10   ،طیار)

1981(  
النقل   على  المترجم  اعتماد  ھو  انتباھنا  یلفت  ما  فأول  الترجمة،  ھذه  إلى  ننظر  عندما 

لكنھ غیر من شكل الحرف الأول، حیث أبدل الضمة    "transliteration"الصوتي للمفردة  
التعریف اللغوي للحبس  : نظرأفتحة، في حین نجد أن أصل الكلمة بالضم ولیس بالفتح ( 

 مصطلحین ھما: رجمتھ ا استعمل في تسابقا). كم
“l’usufruit”    كمقابل لكلمة المنفعة في تعریف ابن عرفة، ویعد مصطلح“l’usufruit”  

وتعني حق الاستعمال،    ”usus“وھي كلمة مركبة من    ”usufructus“مشتقا من اللاتینیة  
  ,11Vocabulaire juridique,(Cornu."تعني التمتع والانتفاعي الت “ustfruc” و

 2018) 
 وبالتالي فالكلمة تعني حق الانتفاع. 

بمعنى بقاء    "بقاءه في ملك" كمقابل لعبارة    ”nue-propriété“  بالإضافة إلى مصطلح
فكلمة   معطیھ.  ملك  في  دون   ”nue-propriété“الشيء  للمالك  الشيء  ملكیة  بقاء  تعني 

خلال الترجمة، نرى أن محمد طیار قد أحسن اختیار المقابلات    ومن.  حق الانتفاع بھ
أعط  حیث  الفرنسیة  اللغة  باستعمال   ىفي  وذلك  الجملة  سیاق  في  مدلولھا  كلمة  لكل 

لكلمة   نقلھ  في  الوظیفیة  ملك..."وعبارة    "منفعة"المكافآت  في  الشيء   ما وھ  "بقاء 
“l’usufruit”  و “nue-propriété”  .على التوالي 

لجأ   تقنیة  كما  استعمال  أسالیب     (l’emprunt)"تراضق"الاإلى  من  أسلوب  وھو 
 الترجمة، كمقابل لكلمة الحبس، وذلك لغیاب وانعدام المقابل في ثقافة اللغة الھدف. 

مصطلح الشریعة   إن  من  المستمدة  القانونیة  المصطلحات  غرار  على  الحبس، 
دینیة. فلا یمكن  ثقافیة  قانونیة وأخرى  یكتسي حلة  الإسلامیة، سلاح ذو حدین. حیث 
بأي شكل من الأشكال أن نطمس الغایة الأولى من الحبس وھي ابتغاء وجھ الله سبحانھ  

ال وھو  الاجتماعي  الآخر  الھدف  على  ناھیك  الفقراء  وتعالى،  ومساعدة  تكافل 
لذلك تقل من الاستحالة،  فنادرا   والمحتاجین.  لم  الھدف  ،  إن  اللغة  مقابلات في  ما نجد 

تحمل كل الدلالات والشحنات اللغویة والدینیة والثقافیة لمصطلحات اللغة الأصل. وھذا  
 خر.  یعود إلى طبیعة النص القانوني المعقدة واختلاف الأنظمة القانونیة من بلد إلى آ
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من قانون الأسرة الجزائري (المدرج سابقا) فقد    213أما عن تعریف الحبس في المادة  
 كالتالي:   في نفس القانون جاءت ترجمتھ

« La constitution d’un bien de mainmorte (wakf) est le gel de propriété d’un bien au 
profit de toute personne à perpétuité et sa donation. » 
دیني والآخر   یتمیزان بطابعین الأول  استعمل مصطلحین ھامین  قد  المترجم  أن  فنجد 

 مصطلح وھما  اجتماعي.
 “mainmorte”  یعني ید    :الذي  إلى  ید  من  ینتقل  یورلا  الوقف  ثَّ ولا  مدلول   . وھو 

مصطلح   إلى  عرفھا    “perpétuité”بالإضافة  الاستمراریةكورنیھ  التي  أنھا   12.على 
(Cornu, Vocabulaire juridique, 2018)   

وذا  وھ بزمن  محدود  غیر  فائدتھ  عموم  أن  للوقف حیث  الاجتماعي  البعد  یظل  یعكس 
 طالما الشيء الموقوف لا یزال موجودا. مستمرا 

 10-91قانون الأوقاف رقم    :نظرأتعریف الوقف في قانون الأوقاف (  ةأما عن ترجم
 المذكور سابقا) فجاءت كالتالي:

“Le wakf est l’acte par lequel est rendue impossible l’appropriation d’un bien en son 
essence, pour toute personne, de façon perpétuelle, pour en attribuer l’usufruit aux 
nécessiteux ou à des œuvres de bienfaisance.”  

قانون   في  وضعت  التي  تلك  من  أشمل  جاءت  أنھا  الترجمة،  ھذه  عن  نلاحظھ  فما 
  الاجتماعیة، فعبارة والأسرة وحملت كل الأبعاد وخصائص الوقف، الدینیة 

“Rendre impossible l’appropriation d’un bien en son essence”     تعني أن المالك لن
اسمھ على  یبقى  لأنھ  المملوك  للشيء  الفعلي  المالك  أضاف  ،  یصبح  مصطلحي  كما 

“nécessiteux”    و “œuvres de bienfaisance”  الوقف فعل  یعود  من  ،  علیھ  لتدل على 
ناھیك    لتقرب إلى وجھھ عز وجل.بغیة ا وھو في الأصل عمل خیري یقوم بھ صاحبھ  

وبالتالي نجد  .  اللذان شرحتھما سابقا  ”perpétuelle“و    ”usufruit“عن استعمال لفظي  
 .  ھذا التعریف أدق وأشمل للأبعاد الثقافیة لمصطلح الوقف أو الحبس

 وترجمتھ لمحمد طیار، نأخذ المقطع التالي:  مثال عن رسم الحبسوك
 رسم حبس

فلان  "الحمد � لدى الشیخ القاضي ببلدة كذا وبمحضر كذا وبمحضر شھیدیھ حضر 
التي على ملكھ المحدودة    ابن فلان وأشھد على نفسھ أنھ حبس ووقف وأبد جمیع الدار 

 ) 1981(طیار، 13 ."بكذا..
Acte de habous 

“Louange à Dieu: Par-devant le cheikh cadi de telle ville, en présence de ses deux 
témoins instrumentaires, a comparu: un tel, fils d’un tel. Lequel a requis de prendre 
acte contre lui-même qu’il constitue habous, immobilise et consacre à jamais la totalité 
de la maison dont il est propriétaire délimitée comme suit…”14 (1981 ،طیار) 

غة التي استعملھا حیث  الصی  يإن ما یلفت انتباھنا في ترجمة طیار لرسم الحبس ھ 
كلمة   یدرج     ”constitue habous“:  ـب  "حبس " ترجم  أن  باستطاعتھ    مفردة وكان 
“donation”     لا حتى  "حبس"  المصطلح  على  الإبقاء  فضل  لكنھ  سابقا  التي شرحناھا 

ثم   الدینیة،  الثقافیة  ھویتھ  كلمةیطمس  وقف،    ”immobilise “:  وضع  لكلمة  كمقابل 
وإنما  " تحویلھ،  أو  بیعھ،  یمكن  فلا  حالھ،  على  المال  بقاء  تعني  بكیفیة  یستغل  والتي 

  juridique, 2018)(Cornu, Vocabulaire 51".مستدامة
ترجم    الأبد    ”consacre à jamais“  : ـببد  أ  كلمةثم  إلى  كرس  أنھ  تعني  .  والتي 

 ت.الموبمعنى أن الانتفاع لا ینقضي بمجرد 
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III-  الخاتمة 
القول    الترجمة، نستطیع  طیار قد وفق توفیقا جیدا في  محمد  ن  أمن خلال مجمل 

  ھشاملا بمعنى الحبس واستطاع أن ینقل خصائصترجمة عقد الحبس، حیث ألم إلماما  
من كل  والھدف المنشود    وأبعاده الثقافیة إلى اللغة الفرنسیة وھذا ھو المبتغى الرئیسي

تعلق  لاسیما،  ترجمة الفقھیةالأمر    ما  القانونیة  النصوص  من  النوع  فالمترجم،  بھذا   .
اللغتین ناھیك عن   من  والھدف،    التمكن  بیئةالمصدر  بنقل  النص    ملزم  نشأة  وعوامل 

إلیھا  الأصلي   المترجم  اللغة  بمقوماتوإلى  كأنما یخرج نصا من الثقافیة  ھالإلمام  فھو   .
ل من ولا یمكن بأي حاا  بد من توفرھ. فھذه العناصر لا  سیاقھ لیضعھ في سیاق آخر
، إذا ما أردنا الحصول على ترجمة صحیحة على جمیع  ا الأحوال الاستغناء عن أحدھ

 المستویات. 
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